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VIIK 81°25°373.7 [811.111:811.161.2:811.133.1]

Jlyopoea C. B.,

suKa0aY Kagpedpu iH03eMHOT (hi0sI02Tl ma MemoouKU HABYUAHHS
JIBH3 «llepescnas-XmenvHuupkuli depicasHuii nedaeo2iukull yHisepcumem

iment I'pueopis Crosopodun

OCOBJINBOCTI XY 1O/KHDBOI'O ITIEPERJIATY
KOMITAPATUBHUX OPASEOJIOITYHUX OAVNHUID

AHoTauis. Y CTaTTi po3MIANAIOTHCS 0COONNUBOCTI XYAOXK-
HBOTO IepeKsiafy KOMIApaTUBHUX (pa3eoNoriyHuX OJUHULIb.
BusnaueHo crumictuuHi (yHKLIT Ta OCHOBHI pHCH CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYpPHU KOMIIapaTUBHUX (hPa3eoqoriyHuX OAUHHL,
BpaxyBaHHS SIKMX € 000B’SI3KOBUM IIiJl 4ac XyJOXKHBOIO Hepe-
K13y 3 MOBU OpHriHaldy. AJUKe BOHH HAJAlOTh O0OPa3HOCTI
Ta eMOLIIHO-€KCIIPECUBHOIO 3a0apBICHHS MOBI TBOPY, THUM
CaMUM MiAKPECIIOI0YN 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO 1II0CTUIIO.

KuiouoBi ciioBa: xoMnapaTuBHi Gpa3eooriuydi OAUHHUIL,
XYIOKHIH TepeKiall, eKBIBaJCHTHHI Nepekian, Oc3eKBiBa-
JICHTHUI nepexiaj.

MocranoBka mpodmemu. [Ipo0iema eKBiBAICHTHOCTI Bi/ITBO-
PeHHs KOMTApaTHBHIX ()Pa3eoNoriyHuX OJIMHAIL Y MOBI OPHIi-
HAJTy TBOPY Ta MOBi TIepeKNIa/y JI0Ci 3aTHIIAEThCS AKTYaTbHOI0 He
JIMIIE JUTS JTHTBICTIB, @ i Juis (paxiBIiB 3 iHIIHX cep.

XylOXKHI TEKCTH BUPI3HSHOTHCS 0COONMBO MUPOKUM J000POM
1 XapakTepoM BHKOPHCTAHHS MOBHHX 3acO0iB, SIKi MiIMOpSIKO-
BYIOTbCSl OCHOBHHUM €CTCTHYHMM, KOMYHIKATHBHWM, BILTHBOBHM
3aBJAHHAM IUX TEKCTIB — 00pa3Ho, EMOIHHO, OIIHHO BiITBOPIO-
BaTH 00’ €KTHBHY AiHCHICTb Yepe3 XynoxkHi 00pasu 3a J0MOMOTOI0
Mo [1, ¢.107]. Jlo Takux 300pakanbHO-BHpaKaIbHUX 3ac00iB
HaJeKaTh KOMIapaTuBHi (paseonoriuni oauHuti. OCKiTbKE KOM-
napaTiBHi (hpazeoori3Mu BifirpaoTh BAAIHBY POJb Y JEKCHUHiH
cucTeMi Oyab-K0i MOBH, TO BUBYEHHS CTPYKTYPHHX, CEMAaHTHYHHX
Ta CTHIICTHKO-(YHKIIOHANBHUX aCTeKTiB 3aBKIu OyI0 B LEHTp
yBaru 0aratb0X HayKoBL(iB. Jl0CiKEHHAM IPOOIEMH BiATBOPEHHS
KOMITApaTHBHUX (hpa3eonorizmiB 3aiimatorses: H. AMocosa (0cHo-
BY aHTIiHChKOT (ypazeornorii); A. BoexeBud (ocobmmBoCTi mepekiia-
Jly KOMITapaTHBHAX (hpa3eosiori3MiB y CyJacHiil icnaHchKii MOBI);
H. 3asizonoBa ((ppazeonorisMu sk OfMH i3 NUIAXIB 30arayeHHs
CIIOBHHKOBOTO CKMajy aurmiichkol Mos); JI. Poitzenson, C. Poii-
3eH30H (MOpiBHSUIbHE BUBYCHHS (hpaseororii (Ha MaTepiali CTIHKnX
KOMITAPaTHBHUX 3BOPOTIB CXi/IHIX MOB); A. Tapacosa (BiiTBOpeHHS
AHTIIHCHKAX KOMIApaTHBHAX (hPa3eonoTizMiB B YKpaiHCHKUX Tiepe-
xanax); A. TepeHTheB (a1 €KTHBHI KOMMapaThBHi (hpaseonorivni
OIMHHII K MOBHA YHiBepcalis (Ha MaTepiaii aHDTiHChKOi MOBH);
O. Illemka (TrImosoris KOMIApaTHBHAUX (Pa3eoNOriuHIX OIMHHIb
B YKPATHCBKIif 1 POCIHCHKII MOBAX: TIOPIBHSTBHHMN ACTIEKT) TA iH.

MeTo10 CTATTI € BUCBITICHHS 0COOTHBOCTEN XyIOKHBOTO ITe-
peKTIay KOMIapaTHBHAX (Pa3eooTiqHIX OTMHHAII.

Buxnang ocHoBHoro matepiasy. [lommupeHiM € TBepmKEHHS,
110 KOMTIAPATHBHI ()Pa3e0IOTidHI OIMHUI — CTANO BiATBOPIOBAHI
CIIOBOCIIO/TYUCHHS, NIEBHA CYKYIHICTb O3HAK SKHMX XapakTepHa K
JUTA 3aTATHHOBKMBAHIX TOPIBHIHB, TaK 1 pazeonoriamis. [Topis-
HSHHS 3aCTOCOBYEThCS XY/IOXKHIM PHIHOMOM 3iCTaBIIEHHS TIEPCOHA-
KIB, TPETIMETIB, ABUIL, TOMIH TOIIO 32 03HAKAMH X CXOMKOCTI, 3a.171s1
BUSIBIICHHS HOBHX 200 YBUPA3HEHHS HasSBHUX SKOCTEH, BIACTHBOC-
el un puc. Opaseonori3Mi BUKOPUCTOBYIOTBCS /TSl CTBOPEHHS
Ta MepefaHHs eKCIPECHBHOCTI, ACKPABOCTI il PeaTiCTHYHOCTI 30-
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OpakyBaHOTro, TOMYy BOHH Ha0yBatOTh OCOONMBOI €CTETHYHO 3Ha-
YymOCTi Y MOBI TBOPY.

JL. Poiizemson ta C. Poii3eH30H yBaxaroTh, mo (paseomnorivni
KOMTIApaTHBHI OJWHHII JAl0Th OLTbINe [ MOPiBHAIBHOT (pazeo-
JoTii, Hix Oy/b-sK1 iHIII THITH (YPa3eONOTIYHAX OJIMHHUIIb, OCKLTBKH
B KOMTIAPaTHBHHX 3BOPOTAX Kpalle, Mpo3opilre BimoOpakaroTh-
¢s1 0co0MMBOCTI KHUTTA 1 TIOOYTY HOCIIB TIOPIBHIOBAHHX MOB, HiX
y dpaseornorismax HekomMmapatrBHoro Tumy [2, ¢.110].

Hanpuknan, y ¢paniysskiii MoBi BHpa3 se porter comme le
Pont-Neuf, mo o3Ha9a€e dodpe nouyeamuics, Oymu 6 xopoutiti (hopmi
(OyxBampHO: TOUyBaTHCS gk HOBHMil MiCT) BKUBAETBCS TOMI, KOTH
CTIBPO3MOBHIK X04e MOXBATHTHCSA CBOIM 3m0poB’sM. Lleit micT
€ HaifcrapimmM y [lapmki, ane 10 UX mip BiH 3HAXONUTHCA Y Ha-
JIEKHOMY CTaHi, IO ¥ TOPOIMI0 TOMIOHMHA KOMIapaTHBHIN (pa-
3€0JTOTI3M.

3a m3nauennam O. llenku, «xommaparuBHi (paseonoriymi
ONMHAII — T[€ CTiiKi, BiITBOPIOBAHI, YACTKOBO a00 ILTICHO Tepe-
OCMICTIEHI €KCTIPECHBHI OJHHMII MOBH, IO MaiOTh QOpMAaNbHi 03-
HAKH KOMITAPaTHBHOCTI Y BUITISAI OPIBHAIBHAX CTIONYYHUKIB 200
IHIIMX TIOPIBHSIBHUX KOHCTPYKIILiH [5].

Hanpuxnan, ¢p. Sage comme une image. — Tuxiue Bia Bojy,
HIOKYE Bij TpaBu (OyKBalbHO: CyMHPHHIL K CTaTys), MOPiBHSIb-
HUH CTIONYYHUK comme — sik; aHT1. Meek as a lamb. — Tuxiue Bij
BOJIM, HIDKYE Bijl TpaBH (OyKBAlbHO: NATiIHUMH, AK STHS), TOpIB-
HSUIbHAUI CIIONYYHHUK as — AK.

¢p. Claire comme le jour. — Ax npiui 1Ba dotupu (OyKBaib-
HO: ICHO #IK JIeHb), TIOPIBHSUIbHHH CIIOMYYHUK COMmMme — sK; aHIIL.
AS plain as the nose on your face. — flx iBiui 18a 4oTupH (OyKBAaIb-
HO: ICHO, fIK HIC Ha TBOEMY OOMIYYI1), MOPIBHSIBHMI CIOTYYHHK
as ... as — K.

Op. C’est comme si on chantait. — Hx 00 ctiny ropox, (OykBab-
HO: L€, #K_TOBOPUTH HiCEHITHNUIIO), TOPIBHSIBHUN CMOTYYHHK
comme — sik; anriL. You might as well talk as to a brick wall. - Hx 00
CTiHy TOpOX, (OYKBaNbHO: 3 TAKIM € YCIIXOM MOKHA PO3MOBIIATH
3 LIETIHOIO CTIHOIO), TOPIBHAIBHHUIL CTIONYYHHK dS ... dS — K.

{p. Nager comme un fer a repasser. — Ilnasatu gk cokupa,
(OyxBaNbHO: ITABATH AK 3alTi3HA PACKA), TOPIBHSILHAIL CTIOMYY-
HHUK comme — sk, auri. To swim like a stone. — [1naBatu sk coxu-
pa, (OyKBanbHO: TIABATH AK KAMiHb), TIOPIBHAIBHUN CHIONYYHHK
like — sx.

(p. Se ressembler comme deux gouttes d’eau. — Cxoxi £k
IBi Kparut Bojw, (OYKBAIBHO: 30iracThes 3 JOCITIBHAM IEpEKiIa-
JI0M), TIOPIBHSUIBHKI CTIONYYHUK comme — siK; aHTIL. AS like as two
peas in a pot. — CXoxi sk 1Bi Kparut Boau, (OyKBaIbHO: CXOKI fK
JIBi TOPOIIMHE Y CTPYUKY ), IOPIBHSIBHUI CTIONYYHUK dS .. GS — K.

(p. Maigre comme un clou. — Xymmii ax cipauk, (OyKBabHO:
TOCTPHii fK TBI3/0K), OPIBHSIBHIIA CTIONYYHUK COMmine — K; aHTIL.
Thin as a rake. — Xynuit gk cipHuk, (OyKBanbHO: Xymuil gk Tpabmi),
TIOPIBHANBHUH CTIONYYHHK ¢S — AK.
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¢p. Glisser sur qn comme l'eau sur les plumes d’un canard. —
Ax 3Tycs Boza, (OYKBAIBHO: 30iraeThes 3 TOCTIBHUM MEPEKITATI0M),
TIOPiBHSITBHIH CIIONYIHUK comime — sK; aHTI. Like water off a duck's
back. — Alx 3 Tycs Boma, (OyKBabHO: 30iracThes 3 TOCTIBHIM Tiepe-
KITajioM), TIOPiBHSUTHHEHN CTIOMyIHIK [ike — sK.

¢p. Trembler comme une feuille. — TpeMTITH gk 0CHKOBHH JHCT,
(OykBabHO: 30Ira€ThCA 3 AOCTIBHAM MEPEKIAIOM), TIOPiBHSTEHAMN
CTIONYYHUK comme — AK; auTi. 1o shake like a leaf. — TpemTith 2k
OCHKOBHI JTHCT, (OYKBATBHO: 30ira€Thes 3 JOCTIBHIM TEPEKIATI0M),
TIOPIBHANBHIH CIONYYHHUK [ike — AK.

¢p. Fumer comme un pompier. — Ianutn sk naposo3, (OykBaib-
HO: TIAJHTH/IMMITH fK TIOKEKHHK), TOPIBHSIBHUI CTOTYYHHK
comme — k; aurn. To smoke like a chimney. — Ilanuta 25 mapoBo3,
(GykBanbHO: TUMITH fK TpyOa), MOPIBHAIBHUI CIIONYYHUK [ike — K.

Op. Travailler comme un beuf. — TlpamoBatu gk BT,
(OykBanbHO: 30ira€Thest 3 AOCITIBHUM TEPEKIAIOM), TIOPIBHSITb-
HUH CTIONYYHUK comme — sK; an. To work like a horse. — Tlpa-
II0BATH #K Bill, (OYKBAIBHO: NIPAIIOBATH AK KiHb), MOPIBHSIbHUIL
CTONyYHUK [ike — siK.

CrpyKTypy KOMIapaTiBHOI ()paseonorivHoi OfMHAIN CTaHO-
BHUTh MTO€IHAHHS TAKUX KOMIIOHEHTIB: MPEAMET MOPIBHAHHS (KOM-
napant) — 00pa3 NOpiBHAHHS (KOMIAPaTop) — 0CHOBA OPIBHAHHS —
TIOKa3HKK TIOPIBHSIBHOTO BiTHOWIEHHS.

Hanpuxan, to read someone like a book — 0aunri Hackpi3b;

[ can read my son like a book no matter how carefully he tries
to hide his feelings. (I could see him through and understand his
real intentions.) — 51 Moxy bauumu Hackpize cBoTo cuHa (OyKBaIb-
HO: YUIMAMY C8020 CUHA AK KHUeY), HE3ATEKHO BiJl TOT0, HACKUIBKH
PeTeNbHO BiH HAMAraeThes IPUXOBATH CBOI MOUYTTA (S Mir OaunTn
1i0ro HaCKpi3b 1 3pO3yMiTH HOTO CIIPaBiKHi HAMIPH).

Kommapant (my son) — xommaparop (a book) — ocHoBa mopis-
HstuHst ([ can read) nokasHuk MOpiBHATBHOIO BifHOMmEHH ([ike).

to stick/cling like a leech — mpucrarn sk 1’ sBKa;

You didn't know what she was up to? She sticked to David like
a leech. — Bu He 3Hanmu, 1m0 BoHa 3aaymana? Bowa npucmana 0o
Jlaguda sx n’sexa.

Kommapanr (she) — kommaparop (a leech) — ocHOBa MOPIBHAHHS
(sticked) moxa3HuK MOPIBHSILHOTO BiftHOMIEHHS ([ike).

to take to something like a duck to water — mouysaru cebe sk
puda y Boxi;

Although he had never been to the office before, he took to
the routine like a duck to water. — Xo4a BiH HiKoJH paHirie He OyB
B odici 710 1bOTO Yacy, BiH nauysascs Ak pudd 8 800i.

Kowmmapanr (he) — kommapatop (a duck to water) — 0cHoOBa 1o-
piBHSHHS (fook to) TIOKA3HIK MOPIBHANBHOTO BimHOMmEHHS ([ike).

3a THIIOM BiTHOIMIEHh MiXK KOMITAPAHTOM I KOMITApaTopoM ix
MOYKHA TIOUIATH Ha:

1) mopiBHAHHS, B SKOMY KOMIIApaTop — MOHATTS HIKYOTO Ce-
MAHTHYHOTO KJTACY, Ha BiIMIHY BiJl KOMITAPaHTa,;

2) MOpiBHAHHS, B AKOMY KOMIIApaTop — MOHATTS BHIIOTO CEMaH-
THYHOTO KJIAcy, Ha BIMIHY BilT KOMITApaHTa;

3) mOpiBHSHHAS, B IKOMY KOMIIAPAHT 1 KOMITAPaTop HAJIEKATB JI0
OJIHOTO CEMaHTHYHOTO PIBHS.

Cepen noCTiTHUKIB HEMAE €IMHOT TYMKH MO0 OCHOBH MOPIB-
HSHHS SIK CTPYKTYPHOIO KOMIIOHEHTa KOMIIAPATHBHOT (paseonoriy-
HOi omuHuIi. OfHA TPymMa BYCHUX YBAXKae, MO MOPIBHAMBHI (pa-
3€0JIOTI3MH — 1€ OTHOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYpH, TOMY BBOJUTH 10
XHBOTO CKJIa/Ty OCHOBY HTOPIBHAHHS HEMae MOTPeOH, OCKITbKH BiH
yIKe 3aKPITUICHAIT Y KONEKTHBHIM CBITOMOCTI MOBIIIB 1 peasli3yeThest
y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI K 4aCTKOBa O3HaKa [3, c. 53].

[IpencTaBHuKY 1HIIOT TOYKU 30py BBAKAOTh, IO OCHOBA II0-
DIBHAHHS BXOQMTh 1O CKIagy KommapatusHOi (pasemu. Tax,
B. KroBrieBa 3a3Hauac, Mo 0CHOBA TOPIBHAHHS BHCTYIAE 000B’513-
KOBHM KOMIIOHEHTOM, @ HE CIOBECHHM OTOYEHHAM. [€opeTHyHy
CYTIEPEUIMBICTE KOHIEMTIi HE000B’I3K0BOI TPHCYTHOCTI OCHOBH
TOPIBHAHHA TIEPEKOHIMBO JIOBOAUTD JIEKCHKOTpaidHa TpaKTH-
Ka. BifcikanHg 1iBoi YacTHHM KOMMApaTWBHOI (ypa3eonoriqHoi
OMHNII CTIPHSE CEMAHTIYHOMY HiBETIOBAHHIO BEJTHKOI KiTBKOCTI
(hpaseonoriyHAX ONMHMILG 1 MPU3BOIUTH JI0 MOABH (hPa3eonorivyHoi
TICEBN00araTo3HAYHOCTI [3].

H. AmocoBa po3misgae KOMIapaTHBHI OIMHHIN 1TiOMaMI,
B KX MPUKMETHUK (OCHOBA MOPIBHSHHS) BHCTYIIAE CEMAHTHYHO
HECAMOCTIIHUM 1 pa3oM 3 TIOIBHSUILHOI0 YaCTHHOK Oepe ydacTb
y DOpMyBaHHI IUTICHOTO 3HAYCHHS CIIONYYEHHS. TakuM YHHOM,
ICHYIOTb TaKi MiICTaBH BBAKATH KOMIAPATHBHI (paseMu JBOKOM-
TIOHEHTHAMH CTPYKTYpaMH:

1) winicHe 3HaueHHS ()PA3COTOrIYHUX OXUHHIL (HOPMYETHCS
Yepe3 B3aEMOMI0 3HAYEHb CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB (OCHOBH
Ta 00 €KTa NOPIBHAHHS);

2) xoMnapatiBHui dpaszeonorism 6e3 0CHOBH MOPIBHAHHS BU-
SBNSETHCS CHHTAKCHYHO HEJOCTATHIM i CEMAHTHYHO HEBH3HAYE-
HUM,

3) ocHOBa TIOPIBHSHHSA Y CKJIa/1i OPIBHSIBHOTO (hpa3eonorizmy
BHKITIOYAE TTOSIBY TICEB00AraTO3HAYHOCTI;

4) nexcuxorpadiuHa MpakTUKa CBiTIUTH PO HEOOXiAHICTH Bi-
NOOpaKeHHs y CIIOBHUKAX MEPIIOi YaCTHHU KOMTapaTHBHOI (pase-
OJIOTT4HOT OIMHHULIL;

5) peanizauis MOPIBHAUILHEX (YPaseonori3MiB y MOBIEHHI Bifl-
OyBaeThCs y IBOKOMIOHEHTHIH (opwi [5].

3 4acTOTOO BKMBAHHS Ta 32 MOMMPEHHAM KOMIIapaTHBHI (pa-
3€0J0T14Hi OMHHULI TIOALISIOTECA Ha Y3yalbHi (Tpaiuiiiiui, crai,
3aranbHOBKUBAHI) Ta IHMBITYaIbHI (OKA310HATBHI, ABTOPCHKI).

1) y3yasbHi HOpiBHAHHS cTai 00 €KTOM JiHTBICTHYHHX JOCHi-
JUKeHb Ty pisHuMu Hasamu. Tax, yueni I YepHummosa, B. dreii-
wep ta I, [llase BU3HAYaKOTh iX «KOMIapaTHBHAMY (paseonori3ma-
vy, Tofi Ak K. ITimen, X. Byprep, P. Xeccki BUKOpHCTOBYHOTH Jiist
HUX TEPMiH «()pa3eoNoriuHi MOPiBHAHHS». Y TOPIBHAHHAX I[HOTO
THITY BiXTBOPIOIOTbCA 3araibHONPUIHATI YABNCHHA, TpajuLiiiHa
perpe3eHTaLis MOBHOT KapTHHH CBITY NIEBHOTO YTPYIIOBAHHL.

2) iHpwBiTyanbHI (OKA3iOHATBHI, aBTOPCHKi) MOPIBHAHHS 3y-
CTPIYArOThCS HAYACTIIIE B XY0KHIH MPO3i, Y TI0e3ii. ABTOpH TBO-
piB TIEPIOAMYHO BIAKOTHCA 110 MpUEiOMY Mofikanii y3yanbHuX
(bpazeornori3miB, CTBOPIOIOYH OKa3iOHANbHI BapiaHTH 3 ITiJIBHIIE-
HUM DiBHEM EKCTIPECHBHOCTI. [XHSl FONIOBHA BiMIHHICT — BUKODH-
CTaHHS JIWIIE B OTHOMY KOHTEKCTI i CHTyaliiiHa BMOTHBOBAHICT
[5,¢.21].

KommaparuBri pa3eonorivni OTUHAII BUKOHYIOTh Y XYHOK-
HBOMY TBOpI PI3HOMAHITHI CTHIICTHUHI (YHKII (HOMIHATHBHY,
OITIHHY, eMOIIHHO-CKCTIPECHBHY, aCOIaTHBHY, JAKOHi3allii MOB-
JIEHHS TBOPY, CTBOPEHHSI HEOOX1THOTO KOJIOPUTY, CTBOPEHHS T'yMO-
Py, ipoHii a00 caTHpH, CTBOPEHHS TPajallii, epeIanns 30BHIMIHIX
Ta BHYTPIMIHIX SKOCTEH MEPCOHAkA, BINTBOPEHHS BHYTPIIIHHOTO
CTaHy MePCOHaKa, MOBHOT XapaKTePUCTHKH NIEPCOHAkKa), TOMY TIij|
Yac TepeKyiaay 3 MOBH OpUTiHATY 000B’S3KOBUM € 1X BPaxyBaHHS.
AKe TIepIIoYeproBUMH KPHUTEPIAMH aJeKBATHOCTI IEpeKIamy
€ TIepe/laHHsl TIPEIMETHO-IIOTTYHOTO 3HAYEHHS, EKCTIPECHBHO-EMO-
IIHHIX Ta CTUTICTHYHO-(YHKIIOHATBHIX 03HAK, 30epeKeHHs Tpa-
JMIIRHOCTI, YKHBAHOCTI CTATIOr0 BUPA3Y.

[lepexmanad cripuiiMae KoMMapaTHBHy (pa3eoIoridHy OfuHH-
11F0 HE 13071b0BAHO, A K OJIMHHUIIK) KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 BIfITBO-
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PFO€ 3BOPOT BIITIOBITHO IO HOTO POJTi, KOHTEKCTYaIbHOT 3HAYNMOCTI
Ta IHIUBITYATEHOTO CIIPHIHATTSA OPHUTIHANBHOTO XYTOXHBOTO TEK-
cty. Ilix 9ac KOHTEKCTYaNbHOTO TIEPEKIany KOHCTPYKIIS Y TEKCTI
TepeKTany BIAMOBIIAE OPUTIHANBHIM KOMIAPAaTHBHIKA (hpaseoro-
TIYHIH ONWHII JHUIIE Y IbOMY KOHTEKCTI 1 HE TIOSCHIOE 3HAYCHHS
QHTIIHCEKOT KOMITApaTHBHOI ()pa3eoNOTiyHOl ONMHMII 11032 ITHM
KOHTEKCTOM. HesanexkHo Bim TOTO, KMl i3 KOHTEKCTyalIbHHX 3a-
CO0IB 3aJTydeHNH, MOXKHA BUIUTHTH 1B TIPWHIUIIOBO BiIMIHHIX
PI3HOBH/IM KOHTEKCTYaIbHOTO Mepekiay. Y MepiIoMy BUTAIKY
KOHCTPYKI[{ y TeKCTi TepeKiafy BiATBOPIOIOTH 3HAYEHHS, SKOTO
KOMIapaTiBHa (hpa3eoNorivyHa OTMHKI HAOYBA€E Y 3a1aHOMY KOH-
TEKCTI OpHUTiHATY. Y IPYroMy BUNAJKy KOHCTPYKIIiS Y TEKCTI Tepe-
Kiay HabyBae JIOJATKOBHX, KOHTEKCTYaIbHO 3yMOBIIEHHX 3HAYCHD
[3,c. 183].

A. TapacoBa 3a3Haua€, 10 MOXUIMBOCTI JOCSATHEHHS CKBiBa-
JICHTHOTO TIePeKNIajgy KOMIAPAaTHBHUX (PPa3CcoNOriuHuX OIMHHUIIb
3QN€KATh BiJ CIIBBIJHOLIEHD MK ONMHHMIAMH BHXIZHOI MOBH
1 MOBH MepeKIajy: KoMnaparisHi (pa3eonoriuni oMHAMIL, 1o Ma-
H0Th €KBIBAJICHTH Y I[UIbOBII MOBI U/ CTBOPIOIOTHCS IEPEKIAIAUEM
3QJIEXKHO Bill KOHTEKCTY, Ta OE3eKBIBATICHTHI KOMTapaTiBHi (ypaze-
OJIOTTYHI OZIMHALI. Y MepuIoMy BUTAJKY KOMIapaTiBHi pazeorno-
TIYHI OIMHHII MOBH-JDKEpEa NEpPEeKIaNarThes (PPaseonoriaMoM
Y LUTBOBiH MOBI, 0 OPMYITIOETBCS TaK, K (pa3eonoriyHuii me-
PeKIIajl, HATOMICTh JI0 OE3CKBIBANCHTHUX KOMIIAPATHBHUX (hpase-
OJOTTYHUX OJIMHHUIIb 3aCTOCOBYIOTh HE(Pa3eONOriyHui MepeKnal.
[lepexnanay crpuiimMae KoMIapaTHBHi $hpaseonoriyni OMHAILI He
130/IbOBAHO, @ SIK OJIMHALI0 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 BIITBOPIOE
3BOPOT BIfIOBIIHO 710 HOTO POJIi Ta KOHTEKCTYalbHOT 3HATYIOCTI.
Ponb  kommapaTuBHEX ()pa3eoNOriuHMX OIMHMLIL Y KOHTEKCTI
13aBIaHHs aj[eKBaTHOCTI MIepeKIIajly POSBIAIOTHCS Y BUKOPUCTAH-
Hi nepeKaiadeM pisHIX BUIB KOHTEKCTYanbHuX 3MiH (3, c. 11].

KomnaparusHi ¢paseonoriuni oaMHML, 0 BUKOPHCTOBYIOTh-
¢y XyIOXKHIH JiTeparypi, HagarTh 00pa3HOCTI Ta eMOLiHHO-eKc-
TIPECHBHOTO 320aPBIICHHS MOBI TBOPY, THM CAMHM TIiIKPECITIOI0UH
0COOMMBOCTI aBTOPCHKOTO ifiocTii0. PosrisHemo ocoOmuBocTi
BUKOPUCTAHHS KOMITAPATHBHUX (hPa3eoNOTiHIX OIMHUIb HA TIPH-
KJ1a/1i 3iCTaBNeHHs OpHUTiHATY Ta nepekiany nosicti E. Xeminryes
«3eneni maropou Adpukmy:

1) exBiBaNeHTHNIT IEpEKIIAN:

But it was like a kick in the stomach. 'm really delighted,
of course [7, c. 160]. — Ho ycriex Kapna omrenomun mens, kak yoap
100 10xceuxy. Pasymeercs, s 0T Iymm paj 3a Hero [4, c. 43].

A kick in the stomach — THHOK B JKHBOT.

—«l'was as a bloody, stubborn fool» 1 said. [7, c. 101]. — A Ben
celst kak ynpamblil ocen, — ckasan 1 [4, c. 42].

A bloody, stubborn fool — oueHb ynpsaMbIii 1ypax.

... his withers rounded like a fighting bull, in fast strong-legged
climb [7, c. 101]. — XonKka €T HANPATIACK, KK ) PA3bAPEHHO20
Ovika [4, c. 50].

A fighting bull — 60eBoit OBIK.

... the principal buyer walked ahead, tall, good-looking in
white turban and coast clothing, carrying an umbrella as a symbol
of authority 7, c. 234]. — ... TIaBHBIA CKYIIIMK IIEN BIEPE/IH,
04eHb AheKTHBI B cBOEM OeToM TIOpOaHe 1 HAIMOHAIBHOM KO-
CTIOME, B PYKE OH Hec 30HTHK, TOPKECTBEHHO, KK CUMBON G1ACHIU
[4,c. 86].

A symbol of authority — cuMBON BITaCTH.

Didn’t like it. Gloomy as hell. Been a bad show there just now
[7,c.236]. — MHe Tam He IOHPABIIOCK. TOCK1U80, KAK 6 Npetcnoo-
Hetl. He Tak TaBHO TaM MpOM30IILIA IPECKBEpHas 3aBapyxa [4, . 88].
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Gloomy as hell. — MpadHo Kax B afy.

... 50 he seemed to walk on tiptoe ... [7, c. 265]. —4T0 XOTHI OH,
00mICHO Obimb, Kak Ha yoimouxax [4, c. 106].

To walk on tiptoe — XOmATH Ha ITHITOYKAX.

[ loved this country and I felt like at home and where a man
feels at home, outside of where he’s born, is where he’s meant to go
[7, c. 304]. — 51 mobwm AdpuKky u uyscmeosan ceds 30eco kax doma,
a €CJTH YeJOBEKy XOpOIIO B KaKOH-HHOYIb CTpaHe 3a TpeenaMu
POJIMHEL, Ty eMy U HY)KHO exath [4, c. 127].

To feel at home — qyBCTBOBATH CE0s1 TIETKO, OBITH KaK IOMA, TyB-
CTBOBATH KaK JIOMa.

They all seemed to be our great friends and we gave a very
successful party ... [7, ¢.306]. — Macau BCTpeTHIIN HAC, KaK CMAPbIX
Opy3eti, ¥ MBI YCTPOMITH TENBIA THp ... [4, ¢.128].

A great friend — oTTHYHBII APYT, TOOPBII APYT, XOPOLIHH JPYT.

— «It’s on the order as a blood brotherhood but a little less
formal. Who’s been doing that to you?» [7, ¢.312]. — 310 3Hauu,
4TO OHH MPU3HAIOT BAC KAK KPOGHO20 Opama. A KTO TSHYI Bac 3a
nanen? [4, c.131].

A blood brotherhood — KpoBHOE POJICTBO, KPOBHBIH Opar.

2)  OesekBiBaNCHTHUI MIEPEKIAL;

He’s got nothing to worry about. What the hell is he so gloomy
about? [7, ¢.143]. — Emy neuero oropuatscs. Yeeo e o xodum
Kax 6 600y onywennviii? [4, c.34].

What the hell is he so gloomy about? — B 4em neno, oH Tak
Mpauen?

... and across to the steep opposite bank of the stream, and from
where we could see all the hilly slopes and the edge of the forest
[7, c.151]. — cmycTumueh B I0MHY peKy 1 B300patuch Ha KpyToil
TIPOTHBOTIONOKHBII O€peT, 0TKY/ KaK Ha Nad0HU BUOHb! OBLITH X0I-
MBI 1 omymika feca [4, ¢.39].

... we could see all ... — ... Mbl MOTJIA BUJIETH BCE ...

But coming in /ike death’s head when we had been clowning ...
[7, ¢.226]. — OH nosBUICS, Kax yepen Ha nupy, B Ty MUHYTY, KOT7ia
HaM ObLJIO BECEIO 1 Mbl Iypauniiuch Boscio [4, . 77].

A death's head — yepen KaKk CUMBOJ CMEPTH.

It was raining hard now, and I pulled my hat low down over my
eyes to keep my glasses dry [7, c. 234]. — Jlooacob meneps xaecman
KaK 3 8e0pa, TIPUILIOCH HA/IBUHYTH WISy HA CAMBIE TITa3a, 4T00BI
HE 3a1MBaIo 0ukH [4, ¢.86].

It was raining hard now ... — Ceiuac mesn CHIBHBIA JOKb. ..

Don’t make fun of nie. I don’t want to just hear about
revolutions. All we see or hear is revolutions. I'm sick of them
[7, c. 237]. — He cmeiitech Hajo MHOM. SI He Xody OombIe CIbI-
IaTh 0 PEBOMIONMSAX. Bee, 4TO MBI BUTHM H CIBIIIIM BOKPYT, — 9TO
CILIOIIHBIE peBOMoLUU. OHu y Mens Kax kocmb 6 2opre [4, ¢. 88].

I’'m sick of them. — Mue oHu Hafoemm.

— «He says you and M’Cola wont be able to talk with the natives
there. You’ll have to have some one to interprety.

— «He's poisony [7, c. 248-249].

— Owu toBopurt, uto BHI 1 M’Koma He cMokeTe 0OBICHATHCS
C MECTHBIMH JKHTENAMH. BaM moHag00uTCA epeBoIInK.

— On mue xax denvmo na enasy! [4, c. 96].

He's poison. — OH KOBapHbIil.

[3 npezcTaBneHux MPUKIAIB OaMMO, 1110 OCHOBHIMH PHCAMH
CEMaHTMYHOI CTPYKTYpH KOMIAPATHBHUX ()Pa3eolOriaHiX OfIu-
HHUIIb €

— YMOTHBOBAHICTb. ba3yeThcs Ha HAABHOCTI Y MOPIBHIOBAHUX
00’€KTiB cIinbHOI prcH (peanbHoi ud ysBHOI). Came I CriibHa
prca BUCTYTAE TiICTABOIO J7Is TIOPiBHAHHS,
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— eKcrpecuBHicTh. Dpa3eoNoTiuHi TMOPIBHIHAS BKHBAIOTHCS
EeKCIIPECHBHUMHU OJMHALIAMH, IO KOHKYPYIOTb 13 JIEKCeMaMH, a Mi-
POFO EKCTIPECHBHOCT] BUCTYTIAE IHTEHCHBHICTB. Yci (hpaseonorizmu
GiTBIIIONO |H MEHIIO0 MIpoIo € inTeHcHikaTopamu. [xus inTenCH-
(ixaruBHa (yHKIs Oa3yeThes Ha oOpasHocti. Ll dyHKITis 3ymoB-
JIOE BKMBAHHS AHANMI30BAHNX OJIMHHIb Y TEKCTI [ 30UMbIICHHS
BHPKAIBHOT CHITH,

— IHTeHCHBHICTH. KoMmapaTiBHi (hpa3eonorivsi ofHuII Hasle-
aTh J10 MiICHITIOBAIHUX (hPa3eonori3MiB, ()pa3eonoriyHi iHTeHCH-
(hikaTopy — OCHT MOMMpPEHHH 3aci0 iHTeHCHIKaIlii BUCTOBICHHS
(OCHOBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO (pa3eonoriyuX iHTeHCHbiKaTopis
€ iX winicHe inTeHcnikatuBHe 3HaYeHHs). OcOOMUBICT yCTaNCHHUX
TIOPIBHAHD TOIATAE B TOMY, II0 IHTEHCH(IKaTHBHA (DYHKLIS THIIOBA
came JUis TOpiBHAIbHOT YacTiH. OOpasHuil KOMIOHEHT TIOYMHAE
(yHKIiOHYBATH SIK TII/ICHITIOBAY 1 UM CAMUM OTPHUMYE IHTEHCU(i-
KaTHBHE 3HAYEHH | HAMBUILMI CTYTIHD TPOSIBY O3HAKY;

— rimepOomi3anis. 3aCTOCOBYETHCS 3 METOI0 BUPA3HILIONO BHIi-
TeHHs sxoich o3Hakn. [Ipu cnpuitHATTI KoMIapaTHBHIX (pazeoio-
TIYHUX OJIMHHUIIb Y CBIIOMOCTI KOMYHIKAHTIB BUHHKAKOTh TIEBHI 00-
pasu, sKi AifiCHO CX0Ki MEBHMIT Ha €TalOH, IPOTE PENPE3EHTYIOTh
1i0ro 03HaKH B rinepooi30BaHOMY BUTIIAL;

— OIIHKA BM3HAYAETHCS CBIJIOMOK JISUIBHICTIO CY0’€KTa, 110
TIPU3BOUTD 110 HOPMYBAHHS TIO3UTHBHOTO 200 HETaTHBHOIO CTaB-
JeHHs 710 Toro 00’eKTa, KM OUiHIOEThCA. BOHA y3romkyeThes
13 CHCTEMOK0 I[IHHOCTEH, PUAHATHX NICBHAM COLIYMOM, MA€E Bijl-
KpuTHii cy0’exTHBHIH Xapaktep. OUiHKa iCHYE Y IBOX OCHOBHHX
BHJIAX-OMO3UILIAK: SAKICHIH «100pe-MoraHo» Ta KiMbKiCHI «0a-
Tato-Mano». I3 TOUKH 30py NOTIKH, HTEHCHBHICTb — 1I¢ Pi3HOBH]
OILIHKH, sIKa MOke OyTH OXapakTeph30BaHa sK i3 KiTbKICHOIO, TaK
1 3 sxicHoro Ooky. IIpn 1OMY BCTAHOBMIOETHCS /B THITH: IIKAnNa
KilTbKicHOi OmiHKM (0arato/mMaino) abo iHTEHCHBHOCTI Ta IIKaia
BJIACHE OILIHKH (00pe/morano). Bu3HaueHHs HasSBHOCTI eeMEHTa
OIIHKHA Y CTPYKTYpi JIEKCeM — CKJIaJHe 3aB/IaHHs, 0COOTHBO B ipO-
HIYHEX eMOIIHHO-OIIHHIX TOPIBHSIBHAX 3BOPOTaX [3].

Bucnosku. [Ipoanari3yBaBnm HI3KY HAHTOMMPEHIMIHX KOM-
TIAPATHBHEX (PA3COTOTIYHNX ONMHHID (PAHIy3bKOl Ta AHTIIH-
CBKOT MOB, MOJKEMO JIIATH BUCHOBKY, IO €KBIBATIEHTHICTB iX BiIITBO-
PEHHS 1 BXUBAHHS B 000X MOBAX OCHTH TaKi 3HAYHA. Takox Oymo
PO3IIAHYTO 0COOMMBOCTI XYAOKHBOTO TEPeKIIajy KOMIapaTHBHIX
(pazeonoriuAnX ofMHUIL Ha Martepiam mosicti E. Xewminryes
«3eneni maropbu Adpukny, HaBeleHi MPUKIATH JIEMOHCTPYIOTh
HACHYCHICTb MOBH TBOPY LMMH OXMHHLSMHU SK B OPHIiHANI, TaK
i B mepexai. [lepcnexTnBy moyanbmmx po3Biiok yoagaemo B J10-
CITi/KEHHI 0COONHMBOCTEH BiITBOPEHHS KOMIIAPATHUBHEX (hpaseono-
TIYHAX OJIMHUIb Y XYTOKHIX TBOPaX (QpaHIy3bKIX THCHMEHHHKIB.
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Jdyoposa C. B. OcoGeHHOCTH Xy/105KeCTBEHHOT'0 IlepeBo-
J1a KOMIIApPATUBHBIX ()PA3€0T0rH4eCKUX eUHHIL

AHHOTanusl. B cratbe paccMaTpuBalOTCs OCOOCHHOCTH
XyZOKECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia KOMITAPATHBHBIX (hpa3eosoruye-
ckux eauHul. OnpeaeneHbl CTHINCTHIeCKUe QYHKIUU U OC-
HOBHBIE YePThl CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPHl KOMIIApaTHBHBIX
(hpa3eonornuecKuxX eIUHML, y4eT KOTOPbIX sIBIseTcs 00s3a-
TEJBHBIM ITPU XyI0KECTBEHHOM NIEPEBOJIE C S3bIKA OPUIHHATIA.
Benp onu npupaioT 0O0pa3HOCTH U 3MOLMOHAIBHO-IKCIIPEC-
CHBHOH OKpAacKU Peud MPOU3BEICHUS, TEM CaMbIM ITOTYEPKH-
Basi 0COOCHHOCTH aBTOPCKOTO MAMOCTHUIIA.

KiioueBble cj10Ba: KOMIIapaTHBHBIE (Pa3eoIOrnuecKue
€/IMHUIIBI, XyJI0KECTBEHHBIN IepPEeBOJl, SKBUBAJICHTHBIN Iepe-
BOJ, 0€39KBUBAJICHTHBII MIEPEBO.

Dubrova S. Literary translation peculiarities of
comparative phraseological units

Summary. The article deals with the literary translation
peculiarities of comparative phraseological units. The stylistic
functions and semantic structure features of comparative phra-
seological units are determined. These peculiarities must be
taken into account at the literary translation from the original.
They give the imagery and emotional-expressive coloring to
the fictional language, effectively emphasizing characteristics
of the author’s individual style.

Key words: comparative phraseological units, literary
translation, equivalent translation, inequivalent transla-
tion.
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